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СЛО ВАУТВАРАЛЬН Ы  СТАТУС ЗА П А ЗЫ Ч А Н Н Я У  
У СУЧАСНАИ БЕЛАРУСКАИ МОВЕ

Л екш чн ы я з а п а зы ч а н ш  ■—- ш тотная i н е а д ’ем н ая  частка  выяуленчых 
сро дк ау  лю бой  мовы. Б е л а р у с к а я  мова на  пр ац ягу  свайго р а з в щ ц я  на- 
з а п а с ш а  давол!  вял ш у ю  колькасць  слоу щ ш а м о у н а га  п аходж ан н я ,  яш я  
т р ы в а л а  з а м а ц а в а л ю я  у ёй i вы конваю ць в а ж н ы я  н ам ш аты у н ы я  i экс- 
п рэ сщ н а-ац э н ачн ы я  функцьп. Асабл1ва многа  слоу  за п а зы ч в а е ц ц а  бела- 
ру скай  мовай у  н аш  час. К о ж н а е  ш ш а м о у н а е  слова, п р ан ш аю чы  у за- 
п азы чваю чую  мову, п а в ш н а  пэуным чы н ам  п р ы стасав ац ц а  да  асаблР  
васцей  яе сютэмы. У п рад эсе  яго ф а р м а л ь н ай  адап тац ьй  (граф1чнай, 
арф аграф 1чнай , ф ан еты ка-арф аэш чн ай ,-  м а р ф а л а п ч н а й  i г. д.) сщ ра- 
ю цца м н о п я  у л а с щ в ы я  ям у адм етны я рысы. I усё ж  слова ш ш ам оуна- 
н ага  п а х о д ж а н н я  не зау сёды  стр ач вае  поунасцю  сваю  адм етнасць  у за- 
пазы чваю чай  мове. Н екато р ы я  яго структурны я  рысы не «укладваю ц- 
ца» у  сш тэму за п а зы ч в а ю ч а й  мовы. Гэта  акал1чнасць ч аста  вы кл ш ае  
неабходн асц ь  спецыф1чнага п ады ходу  д а  х а р а к т а р ы с ты ш  гр ам аты чнай  
структуры  зап азы ч ан н я у .  Taxi п ады ход  п атр абу ец ц а ,  у  п р ы ватнасщ , да 
вы значэнн я  с л о в а у тв а р а л ь н а г а  статусу  за п а зы ч а н ы х  слоу.

З в ы ч ай н а  за п а зы ч в а ю ч а я  мова на  тым щ  ш ш ы м  этапе  свайго р а з 
в щ ц я  у  я к а с щ  галоун ай  к р ы н щ ы  за п а зы ч а н н я  «Bbi6ipae» адну якую-не- 
будзь  мову, най часцей  -— суседняга  н ар о д а ,  бл1зкую у структурных ад- 
H o ciH a x .  Гэта  м ова  п ад  уздзеян н ем  пэуных сац ы я л ь н а -п стар ы ч н ы х  i 
ш тр ал ш гвш ты чн ы х  ф а к т а р а у  с тан о в щ ц а  н а  нейю  час д ля  зап а зы ч в а ю 
чай мовы я к  бы «пастауш чы ком » га то в а га  лекш чн ага  м атэры ялу . Д л я  
б ел ар у скай  мовы галоун ай  к р ы н щ а й  за п а зы ч а н н я  лекш ш  дауно уж о 
с т ал а  руская . 3  р ускай  мовы за п а зы ч в а ю ц ц а  словы, што у зш ю п  на 
у л а с н а  рускай  м оунай базе, а т а к с а м а  i т а ш я  словы, я ш я  у гатовым 
або п ер ап р ац ав ан ы м  вы гл яд зе  был1 у сваю  чаргу  зап азы ч ан ы  рускай 
м овай  з iHmbix моу.

Я к  вядом а, л е к с ш а  за п а зы ч в а е ц ц а  найперш  д л я  мэт нам ш ацьй. Н о 
вый р э а л н  i п ан яц щ , што у зш к а ю ц ь  i п а ш ы р а ю ц ц а  у  наш ы м  ж ы ц щ , 
часцей  за  усё сп ач атк у  атрымл1ваю ць н а м ш а ц ы ю  у рускай  мове у сувя- 
3i з той роляй, якую  я н а  вы кон вае  у сац ы ялш ты чн ы м  грам адстве  як 
ср о д а к  м 1ж н ац ы янальны х зносш . П а  гэтай  пры чы не р уская  мова i ста 
ла  галоун ай  к р ы н щ а й  л екш чн ага  за п а зы ч а н н я  не то л ь ю  д л я  белару
скай, але i д л я  моу y c ix  н ар о д ау  С С С Р . 3  р у скай  мовы зап азы ч в аю ц 
ца словы т а к с а м а  i д л я  мэт  э м а ц ы я н а л ь н а -в о б р а зн а г а  вы казван ня . I у 
ты м i у д р у и м  вы п ад ку  б ел а р у с к ая  мова за п а зы ч в а е  словы, уж о  пра- 
вер ан ы я  моунай практы к ай .  П р а  гэта  т а к  с к а з а у  народны  ш сьменнш  
Б С С Р  К а н д р а т  К р а ш в а :  «1нш амоуныя словы  у  нас  не з ’яуляю цц а 
п р аб л ем ай , бо цяпер ян ы  п ры ходзяц ь  д а  н ас  а м а л ь  вы клю чна праз  ру- 
скую мову, т а ю м  чынам  у  зн ач н ай  меры  а п р а б а в а н ы м Ы . У ricTopbii 
бел ар у ск ай  мовы п еры яд  «непераборл1вага», м ех аш ч н ага  зап азы чан н я
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л е к с ш  закон чы уся  па  су тнасщ  у ж о  у перш ы я дзесящ годдз1 с ав ец кай  
у лады , кал! п ачалося  у п а р а д к а в а н н е  лекЫчных ср одк ау  i р а з га р н у л а с я  
м э т а н а ш р а в а н а я  р аб о та  па стварэнню  н ац ы ян альн ай  т э р м ш ал о гп .  П а-  
ступова в ы п р а ц а в а л ю я  с т р о п я  п р ав ш ы  зап азы ч ан н я  л ек сп а  -— у адно- 
c i H a x  к р ы н щ  адбору  л е к а ч н а г а  матэры ялу , м этазго дн асщ  засваен н я  
к ан кр этн а  тых p i  ш ш ы х  слоу, пры нцы пау  сем анты чнага  i ф а р м а л ь н ага  
п ры стасаван н я  ix д а  асабл1васцей Ч етэм ы  беларуск ай  мовы. Л екш чн ае  
зап азы ч ан н е  з а р а з  рэгулю ец ца  не тольш  м этазгодн асдю  у зб агач эи н я  
лексж а-сем ан ты ч н ы х  i стылю ты нчы х сродкау  б ел ар у ск ай  мовы за  кош т 
ш ш ам о у н ы х  крыд1ц, але  у зн ачдай  меры i тым, н ак о ль ш  яе  ш етэм а 
зд а тн а  ф ар м ал ь н а  асвощ ь ш ш ам о у н ае  слова. А свойванне за п а зы ч а н н я у  
на  с л о вау твар ал ьн ы м  узроуш  д а е  я р ш я  пры клады  д л я  п ац в я р д ж зн н я  
гэтага .

С яр о д  за п а зы ч а н н я у  з рускай  мовы у беларускай  мове значны  пласт  
ск л ад аю ц ь  у твар эн ш  на у л асн а  руеш м  моуным м атэры яле . Д зя к у ю ч ы  
структурнай  бл!зкасщ  беларускай  i рускай  моу м н о п я  з т а ш х  слоу (ты- 
пу грань, к у л а к  ‘б агаты  сел ян ш -уласш к , э к сп л у ататар  чуж ой  п р ац ы ’, 
п уш ка )  з ап азы ч в аю ц ц а  у нязм енны м  вы глядзе  або тольш  з м я ш у ш ы  не- 
к ато р ы я  свае п p aвaп icн a-гp aф iч н ы я  i ф ан еты к а-ар ф аэш ч н ы я  рысы (ты- 
пу савет, саюз, абязл1чка) .  3  пункту гл едж ан н я  м арф ем н ай  будовы гэ 
т а  словы як  кар ан ёвы я , неп адзельн ы я  на  с л о в ау тв ар ал ьн ы я  а ф ж с ы  (на- 
п р ы к л ад ,  грань, к у л а к ,  савет, са ю з) ,  т а к  i словы з в ы р азн ай  м ар ф ем н ай  
ч ляш м асц ю  (тыпу личуры нец , вя ч эр ш к , вяш чаць  ‘п ер ад ав ац ь  па р а -  
д ы ё ’). А дн ак  м арф ем ы , я ш я  увах о дзяц ь  у скл ад  гэтых слоу, тоесныя i 
п а  значэнню i па ф ункц ы ях  у адной i другой мовах; гэта  словы з агуль- 
най м атэр ы ял ьн ай  базай . Н а я у н а с ц ь  такой агульнай  м атэры яльн ай  б а 
зы  ств ар ае  умовы д л я  п еранясенн я  з рускай мовы у беларускую  не- 
т ольш  асобных слоу, але  i ix д эр ы ватау ,  iHaKm к а ж у ч ы  —  цэлы х слова- 
у тв ар ал ьн ы х  гнёздау  (тыпу к у л а к  — кулацк1  — р а с к у л а ч в а ц ь  i г. д., в я 
ш чаць  — вяш чанне  — в я ш ч а л ь ш к  i г. д .) .  П ры  гэтым м а р ф е м н ая  будо- 
в а  pycicix слоу не з м я н я е ц ц а  у прац эсе  ix зап азы ч ан н я :  перайш оуш ы  у 
б еларускую  мову, н е ч л яш м а е  слова  застаец ц а  у  ёй неч ляш м ы м , ч л я ш -  
м ае  — чляш м ы м . В ы п ад ш  апрош чан ня  м арф ем н ай  будовы за п а зы ч а н а -  
га  рускага  слова  у бел ар у ск ай  мове наз1раю цца вельм1 рэдка ;  параун.,. 
н ап р ы кл ад ,  руск. по-втор i бел. паутор, руск. реб-лт (а)  i бел. рабят (ы),  
руск. со-иск-а-ни(е)  i бел. са1ск-а-нн(е),  руск. страж-ник i бел. страж- 
ш к.  Гэтыя вы п адш  адлю строуваю ц ь  м агчы м асць страты , той Hi ш ш а й  
м ар ф е м а й  CBaix п ер ш ап ачатк о вы х  с л о в ау тв ар ал ьн ы х  сувязей у  новых 
у м овах  ф у н кц ы яш раван н я .

Т аш м  чынам, з а п а зы ч а н ш  а дзн ачан ай  групы ф акты чн а  не ствараю ц - 
ц а  у беларуск ай  мове, яны  пераносяцц а  на яе  глебу  у гатовы м , закон- 
чан ы м  выглядзе. А д бы ваец ц а  толь ш  я к  бы «п р ы щ р к а»  ix сл о в а у тв а 
р ал ьн ы х  элем ентау  д а  сл о в а у тв а р а л ь н а й  с к т э м ы  б ел ар у ск ай  мовы. А л е  
м енавгга гэта акал !чнасць  я к р а з  i д а е  падставы  р а зг л я д а ц ь  т а ш я  запа-  
зычанн1 у сувяз} з агульным1 закан ам ерн асц ям 1 б ел а р у с к ага  слова- 
утварэння , а адсю ль i к в а л !ф ж а в а ц ь  к о ж н ае  за п а зы ч а н н е  як  вытвор- 
нае  або  невы творнае у ж о  н еп аерэдн а  у шетэме бел ар у ск ай  мовы. 
В ы р азн асц ь  м a p ф a л a г iч н a й  будовы гэтых за п а зы ч а н н я у  на фоне с л о в а 
у тв ар ал ь н ы х  сувязей сучасн ай  бел ар у ск ай  мовы спры яе  без асабл1вых 
ц яж к асц ей  вы зн ачац ь  ix сл о в ау тв ар ал ьн ы  статус з еш хрон н ага  пункту 
гл едж ан н я .  Яшчэ яскр авей  в ы я у л яец ц а  с ло вау твар ал ьн ы  статус тых слоу, 
яш я  поунасцю або часткова  п ер ак л ад аю ц ц а  (кал ьк у ю ц ц а)  з руешх 
а д п а в е д ш к а у  (тыпу Кастрычшк, спадарож шк, н еяд о м ы ).  П р ац эс  каль-  
к а в а н н я  адбы ваецца  пры  ум ове н ем агчы м асщ  п еранясенн я  на  глебу за-  
пазы чваю чай  мовы ш ш а м о у н а га  слова  у гатовы м вы глядзе , без транс- 
ф арм ац ьп  м арф ем н ай  будовы, п аколь ш  яго значэнне м о ж н а  перадац ь  у 
зап азы ч в аю ч ай  мове толь ш  ш л я х а м  спалучэння  i ш ш ы х  м арф ем , ф а р 
м ал ьн а  не тоесных м а р ф е м а м  м овы-крыш цы. К а л ь к а в а н н е  — выклю чна 
прадукты уны  спосаб за п а зы ч а н н я  рускай  лекспн  у сучаснай  б ел а р у 
скай  мове. Д а с л е д ч ы ш  адзн ачаю ц ь , што гэта а гульн ая  з ’я в а  д л я  ycix
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моу н ар о д ау  С С С Р 2. Я на адлю строувае  паш ы раную  тэндэнцы ю  ухьляц- 
ца ад  уклю чэння  у  лекш чную сютэму той щ  ш ш а й  мовы слоу з чужы- 
wi ф ар м ал ьн ы м ! п р ы м е т а м г  Гэтым i тлу м ач ы ц ц а  той факт , што сярод 
в я л ж а й  ко л ь к а с щ  за п а зы ч а н ы х  з рускай мовы слоу у  сучаснай  белару- 
скай мове нязм енн ы я (г. зн. н етр ан сф ар м ав ан ы я)  за п а зы ч а н ш  рускага 
п ах о д ж а н н я  зай м аю ц ь  п а р а у н а л ь н а  н язн ач н ае  месца.

К а л ь к а в а н н е  неп асрэдн а  зв я за н а  з працэсам! сл о вау твар эн н я  i ста- 
ноуча у п л ы вае  на  р а з в щ ц ё  i у д аск ан ал ен н е  с л о в а у тв а р а л ь н а й  сштэмы 
зап азы ч в аю ч ай  мовы. З а п а зы ч в а ю ч а я  мова !мкнецца адш у к ац ь  найболы д 
адэ кв атн ы я  с л о в а у тв а р а л ь н ы я  сродю  п ерадачы  зн ач эн н я  ш ш ам оун ага  
слова, яна  н ад звы чай  чуйна рэагуе  на н еад п аведн асц ь  с л о в а у тв а р а л ь 
най структуры  за п а зы ч а н н я  пры няты м норм ам  словаутварэн н я .  3  гэта- 
га боку м атэры ял ,  я ю  зап азы ч ваец ц а ,  вельм! строга  «прасейваецца»; 
м ож н а  адзн ачы ц ь  н я м а л а  так!х  вы падкау , кал! за п а зы ч а н а е  з рускай 
мовы слова  усё ж  не за м а ц о у в а л а с я  у б ел ар у ск ай  мове, хоць i уж ы ва- 
л ася  у  ёй давол1 д о у п  час, бо урэш це в ы я у л я л а с я  н еадпаведн асц ь  яго 
с л о в а у тв а р а л ь н а й  структуры  пры няты м норм ам  словаутварэн ня . У сло 
в ау тв ар ал ь н ы х  а дн о сш ах  к а л ь ю  не скл ад аю ц ь  якой-небудзь спецыф!ч- 
най групы у л ексщ ы  сучаснай  беларускай  мовы. Д аслед ч ы к ам !  заува- 
ж а н а ,  што наогул  « н яр эд ка  стан овщ ц а  ц я ж ю м  правесц! якую-небудзь 
м я ж у  (зы ходзячы  са  знеш няй  формы) пам1ж к ал ьк ам !  i у ласна  бела- 
p y c K i M i  н оваутварэнн ям !. Так1я кальк! ц а л к а м  могуць р а згл я д а ц ц а  i як  
б ел ар у сю я  словы, як1я утварыл1ся па зако н ах  i на м атэ р ы ял е  б ел ар у 
скай  мовы. У плы у рускай  лекс!ш  тут м о ж а  р а з г л я д а ц ц а  як  чыста ак- 
тыв!зуючы сродак , я к  своеасабл1вы к ата л !за та р ,  як! п ав ы ш ае  дзейнасць 
с л о в ау тв ар ал ьн ы х  тэндэнцы й беларускай  мовы»3.

Н ам н ого  скл ад ан ей  з тым! зап азы ч ан н ям ц  як!я  ру ская  м ова сама 
з а п а зы ч ы л а  з !ншых моу у вы глядзе  гатовы х лекс!чны х адз !н ак  1 не 
т р а н с ф а р м а в а л а  ix ш ля х ам  в ы кары стан н я  уласны х  словаутваральн ы х  
э лем ен тау  (тыпу адмШстратар, бульдозер , м ет рапал 'пэн ). Словы гэтай 
групы пры за п а зы ч в а н ш  ix беларуск ай  мовай п атр абу ю ц ь  найменш ай 
ф а р м а л ь н ай  «перапрацоукЬ> ■— ix пераход  у беларуск ую  мову адбываец- 
ца у той форме, у  якой  яны  у ж ы в а ю ц ц а  у рускай  мове. Тут м ы 'м а е м  
справу  як  бы з м ех аш ч н ай  тр а н с п а зщ ы яй  слоу, з а  выклю чэннем xi6a 
таго, што н аз !р аю ц ц а  розны я п равап!сн а-граф !чн ы я i ф анеты ка-арф а-  
э ш чн ы я  субстытуцьй, н еп азбеж н ы я  увогуле у т а ю м  разе  (накш талт  
а кан н я  ! яканн я , д зе к а н н я  i цекання , п асл ядо у н ай  ц в ёр д асщ  шыпячых 
i р  i г. д .) .  Н е к а т о р ы я  даследчы к! л!чаць, што словы  гэтай катэгорьн 
ск л ад аю ц ь  у  сучаснай  б ел ар у скай  мове болы и асц ь  за п а зы ч а н н я у  з ру
скай мовы 4. Н ако л ьк !  гэта  так , устанав!ць ц я ж к а ,  т а м у  што д ак л адн ы х  
падл!кау. т аш х  слоу не зроблен а .  Т рэба , адн ак , мець на увазе, што па- 
т эн ц ы яльн а  лю бое слова  гэтай  катзгорьп  пры неабходнасц! м о ж а  быць 
п еранесена з рускай  мовы у беларускую . К ал !  яно п а б у д а в а н а  ц алкам  
на ш ш ам о у н ай  с л о в а у тв а р а л ь н а й  базе, то яго м арф ем н ы  склад  т а к  i 
за х а в а е ц ц а  п асл я д о у н а  у  б ел ар у скай  мове; д а  к а л ь к а в а н н я  (поунага 
або ч астко вага )  т а к о г а  слова  не зв я р таю ц ц а ,  поунасцю  давяраю чы ся  
рускай  мове, д зе  яно п ер ш ап ач агк о в а  п р ах о д зщ ь  ап р аб ац ы ю  (в 1даць, 
м енав!та  гэта  ул !чвау  К а н д р а т  K pan iea ,  кал! г а в а р ы у  пра урэгулява- 
насць п рац эсау  л е к а ч н а г а  за п а зы ч а н н я  на  сучасн ы м  этап е  р азвщ ц я  
б ел ар у ск ай  мовы ).

П р ад у к ты у н асц ь  а д з н а ч а н а г а  спосабу за п а зы ч а н н я  абумоутаваецца 
тым, што ф а р м а л ь н а -с э н с а в а я  структура слоу, у зш к ш ы х  на нярускай 
м оунай базе, а к а зв а е ц ц а  д л я  н осьбИ ау  бел ар у ск ай  мовы не такой пра- 
зры стай  у параун ан н ! са  словам!, я ш я  узн!кл! на у л а с н а  рускай  моунай 
базе. 1ншая сп рава ,  кал !  у ск л ад  за п а зы ч а н н я  р а з а м  з кам п ан ентам  
н ярускага  п а х о д ж а н н я  у в а х °Д31йь кам п ан ен т  у л а с н а  pycxi (параун., 
н ап ры к лад ,  атомщик, адмиралтейство, а м о р а ль н ы й ) .  Апошн! паводле 
агульны х прав!л  з а п а з ы ч а н н я  а б а в я зк о в а  пав!нен будзе  «прайсщ  пра- 
верку» на адп аведн асц ь  с л о в а у тв а р а л ь н а й  а с т э м е  бел ар у ск ай  мовы. Тут 
м о ж а  атр ы м ац ц а  i т ак ,  што гэты к ам п ан ен т  пры дзец ц а  перак ладац ь
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(к а л ь к а в ац ь )  на  беларускую  мову. Так, нап ры к лад ,  рускам у  слову те
л е в и з о р  у бел ар у ск ай  мове а д п а в я д а е  слова той ж а  м ар ф ем н ай  будо- 
вы тэлев1зар, ал е  рускае  слова  телевидение  прыйшло у  б еларускую  мо
ву  п раз  стады ю  к а л ь к а в ан н я  кам п ан ента  — видение  у вы ш ку  чаго атры- 
м а л а с я  слова  тэлебачанне  (у польскай  мове, нап ры клад ,  адно i другое 
слова  м ае  агульную  сл о вау твар ал ьн у ю  базу: te lew izor — te le w iz ja ) .  
Усё ж  т а ш я  вы п адш  нам нога  р адзей ш ы я у  п ар ау н ан ш  з вы п ад кам ц  т а к  
сказац ь ,  «чы стага»  за п а зы ч а н н я  слоу н яр у скага  п ах о д ж ан н я ,  з заха-  
ваннем  ix м ар ф ем н ай  будовы; пры ток «чыстых» за п а зы ч а н н я у  у б е л а 
рускую  мову, я к  с д в я р д ж а ю ц ь  д аследчы ш , у савецш  перы яд  увесь час 
павял1чваецца  5.

Зн ачы дь ,  i тут  зап азы ч в аю ц ц а  словы, створаны я па-за  м еж а  Mi б е л а 
рускай  мовы, я ш я  пры ходзяць  у яе у ж о  raTOBbiMi, кан чатко ва  аформле- 
HHMi з пункту гл е д ж а н н я  м арф ем н ай  будовы. А ле словы гэтай трупы 
(сярод  ix многа т э р м ш а у  ш тэ р н ац ы я н ал ь н ага  у ж ы тку)  у адрозненне 
а д  тых слоу, ш то узшкл1 на  у л асн а  рускай моунай базе  i у нязм енн ай  
форм е у л ш ю я  у беларускую  мову, склад аю ц ц а  з м арф ем  ш ш ам о у н ага  
п а х о д ж ан н я ,  т а ш х  м арф ем , я ш я  н ярэд ка  з ’яуляю цц а  незвы чайны м ц не- 
тыповым} д л я  б ел ар у скай  мовы, а то i наогул уш кальн ы м ! у ёй i з цяж - 
касц ю  щ эн ты ф ш у ю ц ц а  яе Hocb6iTaMi (н акш талт  коран я  альтру- у сл о 
вах  алътру1зм \ альтру1ст, с у ф ж с а  -ы лц -  у слове ф л а т ь ш я ) .  М арф ем - 
ная  будова м н о и х  слоу гэтай групы дaвoл i н евы разн ая ;  н евы падкова  у 
спецы яльнай  л ггаратуры  в ы к а зв а ю ц ц а  думш , што ч л я ш м а сц ь  зап азы ч а-  
ных слоу в ар та  р а зг л я д а ц ь  асобна ад  слоу генушных, у л а с н ы х 6. Узш- 
каю ць розны я ц я ж к а о д  пры вы значэнш  сл о в а у тв а р а л ь н а га  статусу  з а 
пазы ч ан н яу  гэтай  групы. Н а п р ы к л а д ,  у  некаторы х вы п ад к ах  вельм1 
с к л а д а н а  д а к л а д н а  акр э сл щ ь  а б ’ём с л о в ау тв ар ал ьн ай  п ар ад ы гм ы  запа-  
зы ч ан ага  слова (дараун ., н ап р ы к л ад ,  т а ш я  словы, я к  ю р и с д и к ц и я ,  
ю р и с п р у д е н ц и я ,  юрист, ю ст и ц и я  або наркам ан , наркоз, наркоц1к),  
сл о в ау тв ар ал ьн у ю  н а ш р а в а н а с ц ь  у ёй (н апры клад , у  такой  групе слоу', 
я к  кам байн, камбмат, ка м б ш а ц ы я , ка м б ш езо н ) .  В я л ш а я  колькасць  за- 
пазы чаны х  асноу функцы ян!руе тольш  у зв язан ы м  вы глядзе ,  гэта  зна- 
чыць, так5я асновы не у ж ы в а ю ц ц а  я к  сам астойн ы я словы i вы р азн а  не 
вы члян яю ц ц а  (нап ры к лад ,  энтуз{]' — у  словах  энтуз1язм i энтуз1яст, эп-  
у словах  эпас, эт к ,  э т к а ) ,  ч аста  яны м одна в щ аз м я н яю ц ц а  у  вын!ку 
розны х м арф ан еты чны х  чар гаван н яу ,  ад б ы ваец ц а  ix нараш чэн н е  або, 
н аад в ар о т ,  усячэнне (дараун ., нап ры к лад ,  ды ягн а з  — дыягност  або рэ- 
дактар — рэд а к ц ы я  — р э д а г а в а ц ь ) . Н е усе сл о в ау тв ар ал ьн ы я  элементы  
зап азы ч ан ы х  слоу  д а к л а д н а  р а зм я ж о у в а ю ц ц а  на  к а р а н ёв ы я  i а ф ж сал ь -  
ныя i г. д.

М о ж а  ствары ц ц а  ураж ан н е ,  што гэтыя за п а зы ч а н ш  наогул  функцыя- 
н1руюць па-за  сю тэм ай  б ел а р у с к ага  словаутварэн ня . А дн ак  ix нельга 
ад а с а б л я ц ь  ад агульны х сл о в ау тв ар ал ь н ы х  сувязей, што с к л а л к я  на 
сучасны м ом ант у б ел ар у ск ай  мове, бо а р гаш ч н а  зш та в а н ы  з iMi,  не 
iзaлю ю ц ц a  ад  ix, а в ы кар ы сто у ваю ц ц а  я к  б аза  д л я  стварэн н я  новых 
слоу  паводле  агульнапры няты х  п р авш . Tai<i погляд  на словаутвараль-  
ны статус за п а зы ч а н н я у  а д зн ачан ай  групы п аш ы р ае  п ан яц це  с л о в а у тв а 
р ал ь н ай  ш стэмы сучаснай бел ар у ск ай  мовы, але  ён не супярэчыць 
агульны м  пры нцы пам  с1нхроннага словаутварэн ня .

Так1м чынам, з а п а зы ч а н ш  з рускай  мовы у ш ы рош х м а ш т а б ах  ня- 
спы нна удпваюцца у  беларускую  мову, i ix сл о в а у тв а р а л ь н а я  адапта- 
цы я п р а ц як а е  н ай болы д  ро зн аб ако ва .  Н епасрэдны я  запазычанн1 у бе
л а р у с к а й  мове з ш ш ы х моу, н ап ры к лад ,  польскай ,— вы ш к  м1жмоуных 
к а н та к та у  п е р а в а ж н а  м1нулых эпох. 3 -за  даудасц1 часу  гэты я запазы - 
чан ш  поунасцю  ас!м1лявал1ся бел ар у ск ай  мовай  i па  cyTHacni пераста- 
ni вы лучац ц а  у  ёй адм етнасцю  свайго  словаутварэн ня .

1 К а н д р а т  К р а п i в а. Збор  тво р ау  у трох там ах .— M incK , 1956, т. И , с. 510.
2 I ж  а к  е в п ч Г. П. Х арактеристика сш лы ю го лекснчного ф онду мов народ1в

С Р С Р .— М овознавство, 1973, №  6, с. 9.
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3 K p y x o y c K i  H.  I. PycKi лекачны  уплы у на сучасную  беларускую  л й а р а т у р н у ю  
м ову.—  MiHCK, 1958, с. 162.

4 Там ж а , с. 90.
5 Б а х а н ь к  о у А. Я. Р азв щ ц ё  л е к с ш  беларускай л Р а р ат у р н а й  мовы у  савеш й 

перы яд: С ацы ялш гвю ты чны  нары с.— М ш ск, 1982, с. 191 — 194.
6 Гл.: Вопросы язы кознания, 1971, №  4, с. 115.

А . I. Н А Р К Е В 1 Ч  

СЛОВАЗЛУЧЭНН1 I ЧЛЕНЫ  СКАЗА

П ы т ан ш  стру кту р н ага  члянення  сказа ,  вы значэнн я  сувязей  i у заем а-  
адн осш  naMi>K кан стр у к ты у н ьвй  элем ентам ! pi яго  часткам1 заусёды 
был! i з а с т а ю д ц а  дыскус!йным!. С прэчю  разго р тваю ц ц а ,  перш за  усё, 
в ак о л  п ы тан н я  аб  тым, pi п р авам ер н ы м  з ’я у л я е ц р а  вы дзялен н е  побач 
са  словазлучэн н ям ! катэгоры й  член ау  ск а за ?  Апошн!я, на  дум к у  м ноп х  
д ас л е д ч ы к ау  (Ф. Ф. Ф ар ту н атав а ,  М. М. П етэрсона , А. М. П яш коуска-  
га, В. А. Б а г а р о д з щ к а г а  i !нш.), з ’я у л яю ц ц а  вы н!кам  неграм аты чнага  
члянен ня  с к а за  па  ты пу л а п ч н а г а  pi п с!халаг!чнага  судж эн н я  i як  бы 
« п аутараю ц ь »  вучэнне аб  словазлучэн ш . Н е м а л а в а ж н а е  значэнне ва 
у с т а л я в а н ш  т а к о г а  погляду  на  члены с к а за  м ела  н япэунасць  i хю ткасць  
caMix кр ы тэр ы яу  ix вы лучэння  i п ры н цы пау  к л а ш ф ж а ц ь й ,  п ак оль ю  ня- 
р э д к а  адн ы  i ты я  ж  сло ваф о р м ы  «па сш так ш ч н ам у  уж ы ван н ю » (споса- 
бу в ы р а ж э н н я  сувяз1) i «па значзнню » (х а р а к т а р у  семанты чны х узае- 
м аадн о сш ) м агл!  бы дь аднесены д а  розны х членау. Т ам у  не вы падкова  
вучзнне аб ч лен ах  с каза ,  якое  у з ш к л а  у  XIX стагоддз1 (працы  А. X. Ва- 
стокава ,  М. М. Грэча, Ф. I. Б у с л а е в а  i iHm.), то у к л ю ч а л а с я  у адпавед- 
ны я р а зд зе л ы  гр ам аты к , то апускалася .

У са в е ц ю  п ер ы яд  вучэнне аб ч лен ах  с к а з а  было уведзен а  у школь- 
ны я п а д р у ч н ш  то ль ш  к к ан ц у  30-х гадоу  i, н ягл едзяч ы  на кры ты ку яго 
з боку а у т а р а у  M H o r i x  грам аты к , яно разв1валася  i р асп р ац о у в ал ася  
н е з а л е ж н а  ад  словазлучэн н яу .  П азн ей ,  у  50— 70-я гады , гэта  вучэнне 
то су м я ш ч а л а с я  з вывучэннем  словазлучэнняу',  то вы ц ясн ял ася  i Mi ,  як, 
н ап р ы к л ад ,  у  « Г р а м м а ти к е  современного русского литературного  я зы 
ка»  (М., 1970).

У сувяз! з а б м е ж а в а н а с ц ю  тэорьй ч лен ау  с к а за  у  a n o m H i  час на- 
быу ш ы р о к ае  р а с п а у с ю д ж в а н н е  м етад  ан ал !зу  с к а за  на  яго непасрэдна 
састауляю чы х , сутнасць  я к о га  з а к л ю ч а е ц ц а  у вы лучэн ш  структурных 
а д з ш а к  (частак)  в ы к а зв а н н я  на  узр о у ш  с к а з а у  (прэды каты уны х спа- 
л у ч э н н яу ) ,  кан стр у к тау  в ы к а зв а н н я  (д этэ р м ш а в а н ы х  галоуны х ч лен ау ) ,  
н еп аср эдн а  састау л яю ч ы х  caMix к а н с тр у к та у  (к ам п ан ен тау  вы казван н я)  
i састау л яю ч ы х  сл о в азл у чэн ш  (элем ен тау  б ш ар н ы х  к а н с тр у к ц ы й ) .

Тым не менш  анал1з структуры  с к а з а  па  яго неп асрэдн а  с астау л яю 
чых м ае  i свае  асобн ы я за д ач ы  i мэты  д а с л е д а в а н н я  i не п адм ян яе  с а 
бой р а зб о р у  с к а з а  па  яго  членах. Вучэнне аб  членах  с к а з а  — гэта асоб- 
ны i спецыф1чны аспект  с ш т а к а ч н а г а  анал1зу мовы, яш  не м ае  i не 
м о ж а  медь экв}валентны х замен. П р ы  усёй н ед аск ан ал асц !  i су п яр эч л ь  
Bacpi ix тэорьй —  гэта  р эал ьн ы я  с ш т а к а ч н ы я  адз1нк!, яш я  узнж аю ць , 
фарм1рую цца i в ы д зя л я ю ц ц а  на  аснове пэуных сэнсава-грам аты чны х 
у з а е м а а д н о с ш  пам1ж кампанентам1 с к а за  рознай  ф ункц ы ян альнай  
значнасц} i пр ы зн ачэн н я  i ты х своеасабл!вы х  паз1цый, я м я  займ аю ць 
гэты я а д з ш ш  у пэуны м сш так Ф чн ы м  кантэксце. Яны у зн ж аю ц ь  i склад- 
в аю ц ц а  на аснове форм слоу  i с л о в азл у чэн н яу  i адлю строуваю ць скла- 
д ан ы  х а р а к т а р  у з а е м а а д н о с ш  пам1ж канструктыуным1 элементам} pi 
ч асткам ! ск аза .  Я к  своеасаблгвы я с э н с а в а -с ш т а к а ч н ы я  утварэн ш  яны 
ускр ы ваю ц ц а  i вы кры ш тал1зоуваю цца  у  мове у прац эсе  дыферэнцыя- 
цьй i гр а м а ты ч н а га  р а з м е ж а в а н н я  ф ункцы й слоу i словазлучэнняу. Тыя 
словаф орм ы , я й я  у к а зв а ю ц ь  на у т в а р а л ь н ж а  д зеян н я  (носьбгга пры- 
з н а к а )  pi н азы в аю ц ь  сам ы я  гэтыя д зе я н ш  (п р ы з н а ю ) ,  займ аю ць у с к а 
зе  асноуны я с ш т а к а ч н ы я  na3ipbii i вы кон ваю ць  у  iM ролю галоуных 
членау ; сл о ваф о р м ы  ж ,  я м я  не м аю ц ь н еп асрэдн ы х адн осш  да  утва-
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